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CrarTst MpUCBsYeHA TEOPETHYHOMY Ta IPAKTUYHOMY aHAi3y JIEKCHYHUX 1 Tpama-
THYHHX TpaHC(HOpPMAILIii, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS TIEPEKIIAauaMH y JITepaTypi XyI0xK-
HBOTO HampsiMy. AKTYaJIbHICTh TEMH 3yMOBITIOETECST BAXKJIUBICTIO SIBUIIA aICKBAT-
HOTO IIEPEKIIaJly SIK y OBCSKIACHHOMY JKHTTI, TaK i B Xy/IOKHIi JiTepaTypi.
Y cTarTi 3a3Ha4a€ThCs PO BAKIMBICTE POl MpodecionalisMy y Hparti mepexiia-
Jiava, 3po0JICHUI aKIIeHT Ha BMiHHS BUKOPHCTOBYBATH TpaHc(opmariii 1 gomaru
JIEKCUYHO-TPaMaTH4HI TPyIHOIIi. Po3mistHyTO MOHATTS TpaHcdopmarltii sk ere-
MeHTa Teopii TpaHchopmamiitHoi rpamariku Hoama Xomcbkoro. Y aociimkeHi
3aIPOITIOHOBAHO BIIACHY IHTEPIIPETAIIi0 MTOHSTTS «TpaHChOpMAIIii» Y TIepeKiiaaa-
IIBKOMY aCTIeKTi, sTKa 00’ €AHy€E KITIOUYOBI MOMEHTH BU3HAYEHb, HATAHUX 3apyOiK-
HIMH T BITYH3HIHAMH BUCHIMIL
3a3HaueHa 3arajbHa KiIach]ikamis MepeTBOPEHb, SKA OXOIUTIOE TIePETBOPCHHS
Ha BCiX piBHSAX MOBHU. HaBeneHa kiacudikallis OXOIIoe JIEKCUYHI, CTHTICTHYHI,
MOp(l)onorqui ¥ CHHTAKCHYHI [IEPETBOPCHHS, A TAKOX CEMAHTHYHI TpaHCHOp-
Maii Ta TpaHchOpMarii 3MIMIAHOTO BHy. BHOKpeMIICHO Ta MpPOAHATI30BAHO
OCHOBHI JICKCHYHI Ta FpaMaTH4HI TpaHC(OpMAIIil: KaITbKyBaHHS, KOHerTI/IBaI_IIIO
Ta TeHEepaIi3allilo 3Ha4YCHb, TOABAHHS, BUTyUICHHS, IEPECTAHOBKY, BHYTPILIHIH
1 30BHIIHIN MMTOIIM, BHYTPILIHIO Ta 30BHIIIHIO IHTETparlii, 3MiHYy MOPS/KY CIIiB,
KOMIICHCAITiF0. AHAN3 UX SBHUII OyB NMPOBEICHUH HA Marepialli XyIOKHbHOTO
TBOpPY amMepuKaHchkoi mucbMennui Crozanau Kommins «lonomnHi irpuy.
OKpeclieHO OCHOBHI TPYAHOLIl MPU E€KBIBAICHTHOMY IEpeKali Ta IUIAXU iX
BUPILICHHS SIK HA JICKCHYHOMY, TaK 1 HA TPaMaTUYHOMY PIBHSX 3 ypaXyBaHHSIM
CTHJTICTHYHIX HOPM MOBH Iepekiany. BuzHaueHo, 1110 OCHOBHUMH IPOOIeMaMu
ITiJT Yac MepeKiiaay 3 aHmIHChKOT Ha YKpaiHChKy MOBY € Opak pecypciB MOBH-pe-
LMITEHTa, HA 1bOMY K PIBHI 3HAXOMUTHCS 1 HEMPO(peCiOHai3M IepeKyagada,
SKWH 3MIHCHIOE TIepekiaz. Moro HecrpoMOoXKHICTh TIOCITYTOBYBaTHCS TIepeKiaia-
IILKMMH TIEPETBOPEHHSAMHE TAKOK MA€E TPABO BBAKATHCS CKIIA/IHICTIO.
BusHaueHo 0coONMBOCTI 3aCTOCYBaHHS JIEKCUYHHUX 1 TpaMaTUYHHUX MEPETBO-
PCHB Y XYIOXHIN TekcTax. PO3MISIHYTO pO301KHOCTI aHDIMIHCHKOT Ta YKpaiH-
ChKOi MOB, JIO SIKHX BXOJISTH FepyHJIIH, YHCIIO Ta TeHaepHi GopMu iIMEHHUKA,
y3roJKeHHs YaciB. HajaHa 3araibHa KOHIIEHINS PO3MEKYBaHHS MK aHAai-
TUYHUMHU T4 CHHTCTHIHUMH MOBaMH.
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Key words: translation The article deals with the theoretical and practical analysis of lexical and
transformations, concretization, grammatical transformations used by translators in fiction. The significant
generalization, internal and importance of the research proves the need of adequate translation, both
external division. in everyday life and particularly in fiction. The paper emphasizes that

professionalism in translation is crucial, highlighting translator’s ability to
use transformations and overcome lexical and grammatical difficulties. It
considers the concept of transformation as an element of Noam Chomsky’s
theory of transformational grammar.

The study also provides the proposed interpretation of the concept of
transformation in the translation aspect, which combines the key points of the
definitions given by foreign and Ukrainian scholars. The general classification
of transformations which includes transformations at all levels of the language
is specified. The classification covers lexical, stylistic, morphological
and syntactic transformations, as well as semantic transformations and
transformations of mixed form.

The main lexical and grammatical transformations are singled out and
analyzed, namely: calque, concretization and generalization of meanings,
addition, omition, permutation, internal and external division, internal and
external integration, change of word order, compensation. The analysis of
these phenomena was based on the trilogy of American writer Suzanne Collins
“The Hunger Games”.

The paper analyzes main difficulties in equivalent translation and ways to
solve them at both lexical and grammatical levels, taking into account the
stylistic norms of the target language. It is determined that the main problems
when translating from English into Ukrainian are lack of resources of the
recipient language, as well as unprofessionalism of a translator; inability to
use translation transformations can also be considered as a difficulty.

The paper offers some peculiarities of application of lexical and grammatical
transformations in fiction texts. The differences of English and Ukrainian
languages, which include gerund, number and gender forms of nouns,
coordination of times, are considered. The paper also offers the general concept
of distinction between analytical and synthetic languages.
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IMocTtanoBka nmpodaemMu. HuHI TIOHATTS MOBHHX
TpaHchopMalliii € HAUTOMIMPEHIIINM SIBUIIIEM Y TIepe-
KJIaJJO3HABCTBI, a iX BIaJie 3aCTOCYBaHHS — 3BHYaliHa
crmpaBa AJsl MEpeKiafaya, SKUid BMIJIO BHKOPHCTO-
BY€ pECypcH NaHuUX HOMY MOB. SIK y BITUM3HSAHHX,
TaK 1 y 3apyODKHHMX BYCHHUX BHHHUKAE MTUTAHHS IIOJ0
KOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHS TpaHCc(hopMaliid, OCKIJIbKH
JOCSITHEHHsI aJIeKBaTHOTO IepeKnany € Oesnocepen-
HBOIO METOI0 Oyzb-sIKOTO nepeknanada. Came 3aBIsIKU
MOBHHUM ITOCEPEAHUKAM CTa€ MOKJIMBUM CIIPUHHSTTS
IHO3eMHHUX TEKCTIB Ha piBHI pigHOI MOBH. OCHOBHY
pobieMy TepekIafabkiux TpaHcdopMariidi CTaHo-
BUTh CBOEPIHICTh MOB, 5IKi OEpyTh y4acTb y mporeci
nepexiiasy, a ToMy JUlsl IepeKiagada BaKIMBUHA Ipo-
(becionamizm. [l eheKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS Oy/Ib-
SIKMX TIEPETBOPEHBb MOTPIOHO PO3YMITH iX MPHPOLY,
(hYHKIIII0 Y MOXKITMBUX KOHTEKCTaX 1 3HAUEHHS, SIKOTO
Moxke HaOyBaru Ta 4u iHIma (hpasa.

AHaJi3 oCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
[le manpukiami XX CTONITTS NepeKIafanbKi TpaH-
copmallii mouam BUKIHKATH IHTEpeC Y 3apy61)I(HI/IX
I BITYM3HAHMX HayKoBLiB. Ilepmonpoxinusamu y mii
ranysi BUBYCHHS CTaiu 3apyOikHi BueHi JIyi €xpmc-
neB 1 Hoam Xomcebkuii. Takox 110 1iel KOT'OPTH MOJKHA
BimHectn mocnigauki JI.K. Jlarumesa, S1.1. Perkep.
Cepen BITUM3HSHMX BUCHHMX SIBHILY MOBHMX Iepe-
TBOPEHbB Y JIIHI'BICTUYHOMY acIeKTi IPUCBATHIN CBOT
Haykosi mipari JI.I. Bep6a, B.I. Kapa6an, JI.B. Kiu-
MeHko, 1.B. Kopynens, A.B. Mampak.

Huni BUBUEHHS mepexiaanbKkuX Tpancopmartiii
y BUDJISIZII OKPEMHUX sIBHII (TeHepai3allii, KoMIeHca-
1111, MOMYJIAIIIT) TOCTYIIOBO 3HUKYETHCS 1 IEPEXOAUTH
13 TeopeTH4HOi JaHKK 10 Oinbll mpakTHyHOi. Came
TOMY BHMBYCHHS MEpeKIaJalbKUX TpaHCchopMallii
Bce yacTime 0a3yeTbCsi Ha BHOKPEMJICHHI OJHOIO
CTHJILOBOTO aCIEKTy a00 JAUCKYPCY.

O0’eKTOM MOCHIDKEHHS € aHIJIOMOBHI Ta YKpaiHO-
MOBHI XYZI0’KHI TEKCTH. Hpe)lMETOM JIOCIIDKCHHS BHCTY-
TAFOTh JICKCHUHI Ta rpaMaTHiHi TpaHchopmalt, siki BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI Y TIPOLIEC] IIEPEKIIaIalbKOT AisIIbHOCTI.

Meta crarTi nojsrae y BUBYCHHI JIGKCHUHMX 1
rpaMaTHYHUX TpaHCPOpPMAIiNd MMl Yac TepeKIamay
TBOPIB XYIOKHBOI JIITEPaTypH 3 aHMIIHCHKOI MOBH
Ha YKpaiHChKY Ha mpukiaai Tpuiorii «lonomHi irpu»
Crozannn Komnmins (mepuiomkepena Ta Inepekiary
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO).

Buxaan ocHoBHoro marepiaty. Ilepexnananpka
Tparcopmarlis — 1e OyIeHHICTh NepeKiaaaya, Ie
Take HarajbHE MUTAHHS, 3 SIKUM BiH MOCTIHHO Mae
cnpaBy. TepMmiH «mepeknajganbka TpaHchOpMarLis»
3yCTpIYaeThCsl y mpausx O0ararbox HAyKOBLIB, XO4a
€[IMHOTO MPABUIBHOIO BU3HAYCHHS 1[FOTO SBHINA HE
icHye 1 B Teopii ICHyBaTH HE MOXKE, aJUKe KOXKEH i3
JIHIBICTIB BUALISIE OCHOBHI 115l cebe acleKTH TpaH-
chopmartii i Mmae BracHe Ga4eHHs.

Tax, .M. Peukep, KIacUK HayKd MpoO NEpeKian
1 TepeKIaJo3HaBCTBO, Ha3WBac€ TpaHC(hOopMaIlio
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«TBOPYMMH IpPUHOMAMHM, SIKi MiJHOPSIKOBYIOTHCS
NEBHUM JIOT1KO-CEMAHTHYHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM 1
HOopMam» [8, ¢. 218]. JlocmigHUK poOUTH aKkIeHT Ha
TOMY, IO BUXiJHWUH CIIOBHUKOBHH BapiaHT Xoda i
Mae OyTu QyHIaMEHTOM JUIsl IepeKiIaLy, ajae Horo He
noTpiOHO cripuiiMaTh OyKBasibHO. KiHleBuii BapiaHT,
Ha nyMKy S1.M. Penkepa, Moxe i 30BCiM pi3HHTHCS
BiJl CJIOBHHKOBOI'O, aJI¢ CEHC CJIO0Ba, BYKUTOIO y MEB-
HOMY KOHTEKCTI, HE IOBUHEH 30araqyBaTUCs iHIIUMH
CMUCIIOBUMH (papOamu.

3a gymkoro A. Mawmpak, CHMBOJIIYHO BHPaKCHI
MOp(HO-CHHTAKCUYHI BiJIMOBIHOCTI MK MOJIOHUMU
pedeHHSIMH Ta ()pa3aMu Ha3UBAIOTHCS IEpeKIIajia-
npKUMHU TpaHchopMmariisimu [5, ¢. 107]. Bepyun no
yBaru BCi aCNeKTH, MOXKHA HABECTH 3arajibHy aedi-
HIIIFO: TIepeKJafanbka TpaHcopMallis — e MpH-
HAOM JIOTIYHOTO MMCJIEHHS, SKUH TIPYHTYETHCS Ha
PIBHO3HAYHOMY CMHCIIOBOMY TIE€PETBOPEHHI BHIXIif-
HOI MOBHOI KOHCTPYKIIil 32 YMOBHU BiJIMiHHOCTi BiJl
CJIIOBHUKOBOT ()OpMH, ayie Tipu 30epexKeHHi ii QyHKIIi-
OHAJILHOTO BIUIUBY.

Tpanchopmanii  MOXYTh  pO3NOTUIATUCS  HA
KOMIIJICKCHI JICKCUKO-TPaMaTH4Hi, JI¢ IepeTBOPEHHS
MaroTh CHPaBy OJHOYACHO SIK i3 JCKCHYHUMH, TaK 1 3
rpaMaTUYHUMH OJUHHLSIMH BUX1JHOTO TEKCTY, Ta Ha
MDKpiBHEBI, A€ BigOyBaeThCsl MOBHONPABHUI Iepe-
X1/ BiJl IEKCHYHHX JI0 TPAMAaTUYHUX OJMHUIL MOBH 1
HaBIIaKH. 3aCTOCYBaHHS IIEepeKaalbKUX TpaHchop-
Mauii 0a3zyeTbcs Ha TOMY, IIOO TEKCT MEpeKyiaay 3
MaKCHMaJIbHO MOXKJIMBOIO TIOBHOTOIO IIPH CYBOPOMY
JOTPUMaHHI HOPM IIepeAaBaB ycio iH(popMaLilo,
YKJIaJIeHy B TOYaTKOBOMY TEKCTi.

Humni icHye neBHa KinbKicTh kiacudikauiii nepe-
KJaJalbKuX TpaHchopmaiil, KoXKHa 3 IKHX Ma€ CBOi
0co0iIMBOCTI 1 cknagHuku. Ha Hamy aymky, BapTo
3BepHYTH yBary came Ha kiacudikauito JLK. Jlaru-
meBa. Y Hii 00’€lHaHI yCi TUIM NMEPETBOPEHb, SIKi
CKJIaJaloTh MAaKCHMaJIbHO JIONIOBHEHY Kiacudika-
iito. /1o HalaHOTO HUM TEPEeITiKy BXOAATh JIEKCUYHI,
CTHIIICTUYHI, MOP(OJIOTIYHI, KaTeropiaabHO-MOPQo-
JIOT1YHiI, CHHTAKCHYHI IEPETBOPECHHS, CEMaHTHYHI
TpaHncopmarii Ta TpaHcpopMalii 3MiIIaHOTO BUILY
[4, c. 280].

3a3HaunuMo, 0 YKpaiHChbKa Ta aHIIiicbka MOBH
MaroTh BiZIMIHHOCTI Ha MEBHHUX PIBHAX MOBH, TOMY
BUHHMKAa€ HEOOXigHICTh 1X moponaHHA. Ipamarnuni
0COOIIMBOCTI TaKi K KaTeropii CTYIeHiB MOPiBHIHHS
MPUKMETHHKIB 200 4HMclia IMEHHHUKIB 3 MOXIIUBICTIO
BiJITBOPIOBATH iX MHO)KHHY 1 OIIHUHY 32 MOJIOHUMU
NPUHIMIIAMH BUSIBIISIOTHCS B 000X MOBaX.

Tak, 1. KoOsikoBa y cBOill mpami BKa3aia Taki
CIOoCOOM TepeKiaxy aTpuOyTHBHHX WiAPSIHHUX i3
MIPHUEIHYBAIBHOIO (YHKIIEIO 3 aHTIIIHCHKOI MOBH Ha
YKpaiHChKY: BUKOPHCTAHHS B MOBI IEpEKIay CKIa-
HOCYpSIAHOTO a00  CKJIAAHOMIIPAJHOIO PEUYCHHS,
BUKOPHUCTaHHS NPUIOMY 4YJICHYBAaHHS peueHb, KOM-
npecii, BCTaBHOTO CJI0Ba. 3a IEBHUX YMOB BOHU BUSIB-
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JISTFOTHCS TOCUTh €()eKTUBHUMH 1 Tal0Th MOYKJIMBICTh
YHUKHYTH TPYIHOIIIB MPH Tepexiai [2].

OkxpiM JIeKCHYHHX OCOOJIMBOCTEH mepekasy
XyIOXKHBOTO TEKCTY, BaXKJIMBO TAKOX BpPaxOBYyBaTH
W rpaMaTudHi KOHCTPYKIIi SIK OMHY 31 CKJIAIHOIIIB
nepexnany. Jlo rpaMaTHYHMX CKJIAIHOLLIB MEpeKIIasy
XyIOXKHBOTO TEKCTY BIJHOCATH MeEpeKiajg JIeKCHY-
HO-3HAYYLIUX apTUKIIIB, TPaMaTHYHO]I Ta Cy0’ €KTUBHOL
MOJANILHOCTI, BUI0-4acoBHUX (hopM mieciioBa. Hamex-
HICTh aHIIIMCHKOI MOBH JIO TPYNH aHATITUYHUX MOB,
a YKpaiHCHKOT — 10 CHHTETUYHHX 3yMOBJIIO€ TaKi YHC-
JICHHI JIJaKyHI30BaHi rpamMaTiyHi (opMu sk aaoMopdHi
KaTeropii O3HaueHOCTI / HEO3HAYeHOCTI (apTHKIIb),
PO3MUTICTB KaTeropii pomy Ta BiaMiHKiB [3, c. 57].

BaxxnmBo BpaxoByBaTH, IO B aHMIIHCHKIA MOBI
ICHYIOTh O€3eKBIBaJICHTHI 3 TOYKH 30py iX Tmepe-
KJaxy YKpaiHCBKOIO MOBOIO TIpaMaTH4HI SIBHILA.
I.M. Iligraficeka 0 TakuxX sIBHI HacaMmIiepen Bif-
HOCHUTh apTHKJIb, MOJAAJbHI Ji€CIOBa, BHIO-4aCOBY
CUCTEMY Ji€clioBa, HEOCOOHMCTI (QOpMH JiecioBa
(iHQiHiTHB, TepyHIi), MACUBHUU CTaH, YMOBHHUH
cnoci0, arpuOyTHUBHI TPyNH, TNTUYHI KOHCTPYKIIiT
[7, c. 92]. Po30iHOCTI y rpaMaTHYHOMY JIai ABOX
MOB HE3MIiHHO BUKJIMKAIOTh i HEOOXIIHICTh y 3aCTO-
CyBaHHI IpaMaTU4HUX, & 9aCTO 1 JIEKCUKO-TpaMaTHy-
HUX TpaHcopmamiid. Li po30ikHOCTI MOXYTh OyTH
MTOBHUMH Ta YAaCTKOBHMHU.

Bapro 3ayBaxkutn, mo Tpuitoris Crozanau Kon-
JiH3, SKa NOCIyryBaja UTIOCTPAaTUBHUM Marepiajom
JUIs. HAIIOTO JIOCII/IKCHHS, € OKPEMHM THIIOM JAHC-
TOINYHOTO AKUCKypcy. 3a BuzHaueHHsM O. Hazapenko
JTUCTOTIYHUHN TUCKYpC — IIe IiPKaHp HayKoBOI (aH-
TACTHUKH; CKJIaJJHE Ta IOCUTh OPUTiHAIBHE SIBUIIIE, SIKE
€ TIPOTUCTOSHHAM YTOIIIYHOMY iJleai3My Ta 3acTepi-
rae JIFOJICTBO Bijl MOOY/JIOBH TOTANITAPHOTO CYCIib-
cTBa. Y LIBOMY JHUCKYPCi CIIOCTEPIraeThCsi BUCMIIO-
BaHHsI MTOPOKIB JIIOOMHU 32 JOTOMOIOI0 KOPEKTHHX
eKkcnpecuBHUX 3aco0iB. OcoOIMBOCTI TUCTOMIYHOT
JTEepaTypH IeMOHCTPYIOTH OCHOBHI MOBHI Ta JliTepa-
TYpHI T€H/ICHIii ChOTOJIEHHS, POOJISATH AKIICHT Ha CBi-
torysii sronuHu X X1 CTOMITTS, SIKAH MTepeMilly€ThCs
13 BUTQaHUM CBITOM, I1051BA SIKOTO MOXKJIMBA 32 YMOB
Jierpajallii i CIIOTBOPEHHS JFOJChKUX HiHHOCTEH [9].

Ha piBHI XynoXHBOTO HepeKiany, KU € OCHO-
BOIO HAILIOTO BHMBYEHHS, BUAUISIOTHCS JEKCHUYHI 1
rpamaruyHi TpaHcdopmanii. [lo JeKCHYHUX BigHO-
CSTBCS KaJNbKyBaHHS, KOHKPETH3aLlisl Ta reHepaiza-
LSl 3HAYCHb, JOIABAaHHS, BUIyUEHHS, IEPECTAaHOBKA.
['pamarnuni Tpanchopmalii BKIIOYAIOTh BHYTPILIHIH
1 30BHILLIHIN [TOJ1/IM, BHYTPILIHIO Ta 30BHILIHIO 1HTeE-
rpario, 3MiHy HOPSIKY CIiB, KOMIIEHCALIIO.

KanpkyBanHs — 1e npuiloM mHepeknazy HOBHX
CIIiB, KOJM BiAMOBIHUKOM MPOCTOTO YH CKJIAIHOTO
CJIOBA BUXIJHOI MOBM B IIIJILOBIII MOBI 3/1€011bIIOTO
BUOMpPAETHCS MEPUIMK 32 TOPSIKOM BiJMOBIAHUK Y
cioBHUKY [1, ¢. 285]. Lle crmoBa, siki Oynu cTBOpeHi
y MOBI 3a JIOTIOMOTOIO i MUTOMHUX 3aC00iB, MarOun
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MaTTepH 1HO3eMHOTOo opwuriHamy. Taka TpaHcdopma-
i MOK€ HOCHTH TBOPUMH Xapakrep, a Moxe OyTH
3araJlbHOBXXHBAHOIO.

Opurinan: And, to hear her tell it, Effie knows
everyone who's anyone in the Capitol and has been
talking us up all day, trying to win us sponsors
(11, c. 90).

Hepexnan: E¢gi snana ecix y Kanimonii' u yini-
CIHbKUL OeHb Oe3 YNUHY MOPOXKOMINA Npo HAC 3HALO-
mum, wykarouu Ham cnoncopig (10, c. 28). Y npomy
BUIIAJIKY SpOnsors IPH NEPEKiIaji Ha yKpaiHCbKY MOBY
€ KOII€I0 BUX1THOT CTPYKTYPHU JIEKCUUHUX OJMHULIb.

Konkperu3anist 3Ha4eHHSI — L€ JIEKCHYHA TpaH-
copmartisi, BHaCIIIOK SKOi CIOBO HIMPIINOi CEMaH-
TAKA B OpHWTiHANI 3aMIHIOETBCA CJIOBOM BYXKYOi
cemantuk [1, c. 300]. Le sBuiie sickpaBo npocre-
KYETbCSA Yy TIEpeKazi, e 3aJeKHO BiJl KOHTEKCTY
BIJIBHO 3BY)KYIOTHCSl PAMKH 3arajibHUX CEMaHTHUYHUX
3HaueHb 3apaJl KOHTEKCTyaJlbHHX. Tak, 3arajbHe
3HAUEHHS CJIOBA {0 get — OTPUMYBATH y HaBEICHOMY
HIDKYE TPUKIAJ BiATBOPIOETHCA YKPATHCHKUM Jli€C-
JIOBOM BTOPIOBYBAaTH, SIKE€ HAJIEKHTH 1O CIIB i3 BYX-
YO0 CEMaHTHKOIO.

Opurinan: But [ got a decent price for his pelt
(11, c. 8).

Hepexnan: Ilpome a smopeysana 2iony yiny 3a it
xympo (10, c. 2). Mu cniocrepiraemo sk Jekcema, He
Malo4y BHYTPINIHBOI AuepeHIriifoBaHOCTI, Tisirae
KOHKpETH3aIlil.

I'eneparnizawisi — e IeKCHUHA NepeKsialalibKa TpaH-
chopmartisi, «BHACIIIOK SKOI CITOBO 13 BY’)KYMM 3HAYCH-
HSIM, SIKEe TIEPEKIIaJaeThCsl, 3aMiHIOETBCS Y TIepeKiIai
Ha CJIOBO 13 mHpIuM 3HadeHHAM» [1, c. 306]. Y3a-
rajJbHEHHS BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO 3aM00IiraHHs
NEPEBAHTAKEHHIO TEKCTOBUMH PEaTisIMHU, SIKI MOXKYTb
OyTH HE3HAHOMUMM YKPATHCBKOMY YUTAueBl, 110 JACIIO
CIPOIILY€ 3arajbHe PO3yMiHHSI.

Opurinan: He plucks a few blackberries from the
bushes around us (11, c. 9).

Hepexnan: Bin 3ipsas kinvka 2210 i3 KyWa OHCUHU
(10, c. 2).

Takuii npuKiIag € JOCUTH LIKaBUM, aJPKE MICTUTD
PEBEPCUBHUI IepeKial, Je 3yCTPidaroTbCsl SIBUILA
K KOHKperw3amii, Tak 1 reHepamizamii. Ilepire
SBUIIE MOXKHA MIPOCIIIKYBAaTH NPH NEPEKiIai cioBa
blackberries — sronu, apyre — mpu NepeKIIaal cioBa
bushes — kyw osrcunu.

HonaBanus — tpancdopmalis, sika IOJSTaE y
BBEJICHHI B TepeKIaj JIEKCUYHUX EJIEMEHTIB, Bij-
CYTHIX B OpHTiHANi, 3 METOI MPaBUIBHOI Mepenadi
CMHCIY peueHHs (OpHriHay), siKe HepeKIagaeThCs
[1, c.308].

Opurinan: In a way, that's a plus because at least
she can be counted on to corral us around to places
on time (11, c. 90).

Hepexnan: Xoua s i nedonwonwi Egdi, ane
HUHI He 8iomosunacs 0 6io0 ii niompumku. Ilpunatimmi
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80HA nioKkazysamume Ham, Kyou umu i wo pooumu
(10, c. 24).

[lepexiaq opuriHaIBPHOTO pPEUYCHHS BimoOpakae
JOCUTH CIIpHE PILICHHS, aJKe 1€ CyIPKeHHS HE 3Ta-
JTyBaJIOCsI B TEKCTi OpUTIHANY Hi B MOMEPENHIX, Hi Y
HACTYITHUX PEUYEHHS 1 IIJIKOM € PIlIeHHsM TepeKa-
Jaya.

3a B. Kapabanom, BUIIy4eHHsS — BUIpaBIaHE 3
TOYKHM 30pYy aJEKBAaTHOCTI HepeKiaay, HacamIlepen
HOPM MOBH II€pEKJaly, YCyHEHHs B TEKCTi Iepe-
KJIaZly THX IJICOHACTUYHUX a00 TaBTOJOTIYHHX JIEK-
CHYHMX €JIEMEHTIB, 5IKi 32 HOpPMaMU MOBH IIE€peKIary
€ YaCTHHAMHM IMILTIIIUTHOTO 3MicTy Tekery [1, ¢. 311].

Opurinan: You need only whisper a type of
food from a gigantic menu into a mouthpiece and it
appears, hot and steamy, before you in less than a
minute (11, c. 92).

Mepexaan: Bapmo 6yno mineku subpamu cmpagy
Ha c6lli CMAK 13 2ieAHMCbKO20 MEHIO 1 npouienomimu
i1 Haszey, i ma 3’asnanaca neped modoow MeHu K 3a
xeununy (10, c. 25).

[lopiBHIOIOUM OpHUTiHAN peYeHHs Ta MOro mepe-
KJ1aJl, MO’KHA ITIOMITHTH, IO CJIOBO mouthpiece BUIY-
YEeHE 3 METOI0 CIPOLICHHS PEUEHHS, aPKe Y LbOMY
KOHTEKCTI JIE€CTIOBO npouenomimu Biodpaxae moB-
HOTY CHUTYaIlil, OCKIJIbKM HaBiTh i3 OITyIIEHHSIM CJIOBa
CEHC, BKJIAJICHUI aBTOPOM, HE 3MiHHUBCS.

[lepecranoBka sik BuA nepekiaganbkoi Tpanchop-
Malii — 11e «3aMiHa pO3TallyBaHHS MOBHUX OAMHULb
y TEKCTi NepeKIaay MOPiBHSHO 3 TEKCTOM OPHUTiHAIY.
[lepectaHoBIli 31e0INBINIOTO  MMiIAIOTHECS  CIIOBA,
CJIOBOCIOJIYYCHHSI, YACTHHU CKJIQJHOTO PEUYCHHS, a
TaKOX CaMOCTIITHI peueHHs y TekcTi» [1, c. 314].

Opurinan: Electrified or not, the fence has been
successful at keeping the flesh-eaters out of District
12 (11,c.5).

Hepexaan: [lapxan — 6atioydice, nio Hanpy2ow 4u
Hi, — a maxu cmpumye xudtcaxie 3a mexcamu Oxpyey
12 (10, c. 1).

VY 1boMy pEueHHI 3aCTOCOBYETHCS MEPECTAaHOBKA
YaCTUHM CKJIQJHOIO PEYEHHsI, IICJIs 4YOro y MOBI
MepeKiany MiAMET i IPUCYIOK BiJJIISIOTHCS BCTaB-
HOIO YaCTUHOIO 1 yTBOPIOIOTh CKJIAJHE PEUCHHS 3 HEO-
JHOPIJHUMH YacTHHAMU. Takox y 3aporoHOBaHOMY
nepeKyaai MPUCyTHE JOAAaBaHHS CIIOBA Oatidyice.

OnHiero 13 HalOIIBII BXXUBAHUX TPaHCHOPMALIii €
MOA1JT PeUYEHHsI SIK BHY TPILIHIN, TaK 1 30BHIiIIHIN. BHY-
TPILLIHIH IO — 11€ IEPETBOPEHHSI IPOCTOTO PEUCHHS
Ha CKJIAJHOMIApsAAHE a00 CKIaJHOCYPSAHE PeueHHS
i 9ac nepexiany 3 iHo3eMHoi MoBH [6, c. 28].

Opurinan: He tosses a berry in a high arc toward
me. [ catch it in my mouth and break the delicate skin
with my teeth (11, c. 9).

Hepexunan: Konu 6in niokunyg 1200y i éoua, onu-
casuiu wupoky oyey, 0onemiia 00 MeHe, si 310Ul
ii pomom i npokycuna Oenikammuy WKIpKy 3y0amu

(10, c. 1-2).
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Opurinan: But as time passes, it seems less likely.
I calm down (11, c. 126).

Mepexaan: Ane uac munas, a HIXmMo He NPUXOOUS,
mooic 2 mpoxu 3acnoxoinacs (10, c. 34).

Sk GaunMo 3 HaBEIEHUX TPUKIAMIB, ITJT dYac
MepeKIay peueHHs 3 aHTJTIIChKOT MOBH TepeKiaiad
3aCTOCYBaB TaKy TpaHC(HOPMAIIif0, B PE3yIBTaTi 40T
MU OTPUMAIIN CKIQAHOMIAPSIHE PEUCHHS 3 TiIPsijI-
HOIO0 00CTaBHHHOIO YacTHHOI0. Takuii mpuitom Moxke
OyTH BUKOPUCTAHUH 3 METOIO OUIBII TOIITFHOTO 3BY-
YaHHS Y MOBI perumieHTa. Marodu JOTiIHHH 3B’ 130K,
MEePeKIIaZieH] MOMIOHUM METOIOM pEeUeHHS 3/1e01Ib-
IIOTO € IalITOBAHUMU JI0 MOBHOI KYJBTYpH. Bukopu-
CTaHHS JIENPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY POOHUTH HOTO
MPOCTIIIMM JJIsi COPUNHHATTS.

30BHINIHIN MO — 1€ TOAUT CKJIAHOTO PEUCHHS
Ha KiJIbKa MPOCTHUX IIiJ Yac MepeKyiaay 3 iHO3eMHOT
MOBH [0, c. 28].

Opurinan: By the time ['ve scrambled up the
packs and grabbed the weapons, others will have
reached the horn, and one or two I might be able to
pick off, but say there’s a dozen, at that close range,
they could take me down with the spears and the clubs
(11, c. 180).

Hepexaan: [loku s eunizy Hazopy ma cCXOnjao
30poio, tHuti dobiacams 0o Pozy. 3 00num uu 06oma s
ou we enopanacs, aie aKwo ix 6yoe OrdCUHA i 6OHU
Habnuzamocs enpumyi... Tooi mene npocmo 3a6 1omo
cnucamu 1 oumkamu (10, c. 48).

AHai3y09l HaBEICHUH MPHUKIIAT, MOKHA JTIHTH
BHCHOBKY, IO TepeKjazad 3acTOCOBYE 30BHIIIHIN
MOJIJT 3 METOK AaKICHTYBaHHS yBard Ha KOHKPET-
HOoMy (akTi. BapTo 3ayBakuTH, 110 Taka rpaMaTHYHa
TpaHCcOpMallis 3aCTOCOBYETHCS IS CUMILTI(iKaIii
pEYCHb, PO3MIMIYIOYH CMHCIIOBI aKIIEHTH CHHTaK-
CHYHO CKJIQJIHUX PEYEHb TiJI Jac MEepeKyamay 3 aHT-
JHCHKOT MOBH.

BuyTpimHs iHTerpamiss — ue crnocié nepekiamy
CKJIaJHOMIIIPSITHOTO UM CKJIAAHOCYPSTHOTO PEUCHHS
MPOCTUM pedeHHsM [6, c. 30].

Opurinan: There, resting on a mound of blanket
rolls, is a silver sheath of arrows and a bow, already
strung, just waiting to be engaged (11, c. 180).

Mepexnan: Ha xyni akypammno ckiadenux 08Hsi-
HUX KO8Op Jledicas cpionull cazaudax 3i cmpiramu i
ayk. Bonu niou uexanu na mene (10, c. 48).

YV HaBeneHOMY TPHKIJIAIl BHYTPIIIHS IHTErparis
CIIOCTEPITaeThCsl y WICHYBaHHI pPEUCHHS 3 JII€MpH-
CITIBHUKOBUM 3BOPOTOM Ha JBa MPOCTHX ITOBHO-
IHHUX PEYCHHS, B SIKUX MPUCYTHI K IMiMET, TaK i
npucynok. Lls Tpancdopmariisi monermmia crpuii-
HATTSA iH(GOpMAIIii YUTaueM, a TAKOXK 3pOOHIIa aKIEHT
Ha OCTaHHbOMY pedeHHi. [lpm mepexmami momiOHI
pEUCHHS CIIPONIYIOThCS 1 HAONMKAIOTHCS A0 HOPM
YKPaTHCHKOTO CHHTAKCHCY.

30BHIIIHS IHTErpallis — [e CHOoCci0 mepeKsamy, mij
9ac SKOTO /IBa UM O1NTbIIE TPOCTUX PEUCHHS 00 €THY-
IOTBCSI B OTHE cKutanue [6, c. 30].

ISSN 2414-1135



304

Opwurinan: Then [ hear it. Several pairs of feet
breaking into a run (11, c. 192).

Hepexaan: 4 modi 0o mene OoruHys mynim Kiio-
Kox nap wie, wo oienu aicom (10, c. 52).

Sk OaunmMmo, J1Ba MPOCTHX PEUCHHs 00’ €HAIHUCS
B OJIHE CKJIAJTHOIIJIPSHE PEUCHHS 31 CIIOJyYHUKOM
«I10», BOHU € IUTICHOIO 1 JIAKOHIYHOK CTPYKTYPOIO.

Opuwurinan: We were resting a moment by a stream
when we saw him. A young buck, probably a yearling
by his size (11, c. 326).

Hepexaan: Mu came gionouusanu 6ins cmpymxa,
aosic panmom 3 ’A6IAEMbCs 6IH — MOIOOUL O1eHb, HA
suensod uomy wonauodinewe pix (10, c. 85).

Leit mpukian iIOCTpy€e 30BHILIHIO iHTErpaLiio 3
00’€THAHHSIM PEYCHb y 3aralibHe Oe3CIOTYyYHHKOBE
13 YTOUHCHHSIM.

3MiHa MOPSAKY CIiB — Le TpaHcopmaris, 3a
JIOTIOMOT0I0 KO y TEepeKIaAeHOMY pEYeHHI 3Mi-
HIOEThCSL TOPSJIOK CJIB TOPIBHSHO 3 PEYCHHSIM
OpUTIHANY BIiJIOBIHO JIO HOPM CHUHTAaKCHCY MOBH,
SIKOIO BiOyBaeThes nepeknaj [6, c. 27]. Ilpu nepe-
KJIaJli Ha aHDIIHCBKY MOBY 3 YKPaiHCHKOi JTOLITBHO
JOTPUMYBATHCS TIOPSJIKY CIIiB, SIKAM € 3BUYHHUM IS
MOBH PCIMITIEHTA. 3 I[IEF0 METOI BXXUBAETHCS 3MiHA
MOPSIZIKY CIB.

Opwurinan: Gale and [ have only brought down
three in all (11, c. 327).

Hepexnan: 3a eecv uac nam iz letinom nowac-
muno enontosamu auwe mpwvox onenis (10, c. 85).

[lepexitag opuriHAIBLHOTO PEYCHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO TIOYMHAETHCS 13 MPUHUMEHHUKA, 110 € OLIbII
OpUponHiM aJst yKpaiHchkoi MoBH. Lleit mpukiaz
TaKoX JIEMOHCTPYE MEPEHOC MiaMeTa 1 MpHucyaKa i3
MOYaTKy PEYCHHSI.

KomrieHcartist — 11e criociod nepekiiay, 3a J10moMo-
TOIO SIKOTO BTpaTa 3HAUCHHS B OJIHIM YaCTHHI pEUYCHHS
a00 TEKCTy KOMIICHCY€ThCSI B IHIIIKA HOro 4yacTHHI.
KomrieHcalliss MOxxe BHUKOPHCTOBYBATHCS, KOJIU HE
MOJKJIMBO MEPEKIIACTH NICBHY YACTHHY PEUCHHS, ajie i
BiJIOOpaKeHHS € BaXIIMBUM ISl BIITBOPSHHS ITiJTiC-
HOCTI KapTuHU. [lOHATTS KOMIeHcarii nepeadoavae
BHPIIICHHS. JIBOX OCHOBHHX MOMEHTIB: CITiBBIJIHO-
IICHHS B €KBIBAJICHTHOCTI BUX1JIHOTO TEKCTY 1 mepe-
KJIaJy, @ TAKOXK aHalli3 B3a€EMO3B 3Ky I'paMaTUYHHUX
03HaK MK TEKCTaMH JIBOX MOB.

Opwurinan: Theres an old man who keeps a small
herd of goats on the other side of the Seam (11, c. 328).

Hepexaan: Ha oxonuyi Cxubu dcuge 4onosik,
axull mpumae Hegenuuxe cmaodo iz (10, c. 86).

VY upoMy BHIIAAKY Tepekiagad 3acTOCyBaB IpH-
HOM KOMIIeHcallii 3 MeTO0 HaOIMKESHHS TIOPSIKY CITiB
JI0 HOPM YKpaiHChKOT MOBHU. BiknBaHHS 00CTaBHHU
Ha II0YaTKy PEYCHHS € 3BUYANHUM JUIS YKPaAiHCBKOI
MOBH, JUIS aHIIIMCHKOI 5K MOBHU OUIBII XapaKTEepHUI
MPSMUH TOPSAOK CIIiB.

BucHoBkmn. JlekcuuHi Ta rpamaruyHi TpaHchop-
Mallii € HeBiJ’€MHUMH CKJIQJHUKAMU [EPECKIAy,

36ipHuk HaykoBuX Hpans «Hosa dimzomoris» Ne 80. Tom I (2020)

y TpOLECi SKOro mepekiajgad HaMaraeTbes JIOCAT-
HYTH CTOBIJICOTKOBOI €KBIBaJICHTHOCTI 3a HallMEH-
muxX BTpaT. Yci TpaHcdopmalii BUKOPUCTOBYIOTHCS
3 METOIO BiITBOPEHHSI OPHUIiHAJIBHOTO TEKCTY BCiMa
MOXJIMBUMU PECypcaMH y MOBI HepeKiany, 4d TO
YHHMKAIOUM HETEPEeKJIQAHUX EJIEeMEHTIB, Y TO TpaH-
croprytoud ix y Oinmpm nouinbHe Micue. Bapro
nam’siTaTd, 110 BUKOPUCTAHHs Ti€l uM iHIIOI TpaH-
copmaliii 3aJIe)KUTh CyTO BiJ] Iepekiasaja.

[lepcnekTHBOIO MOAANBIIOTO JTOCIIIKEHHS MOXKE
CTaTH NMornuOIeHe BUBYCHHS JIEKCUYHUX 1 TpaMaTHy-
HUX TpaHcopMalii, TPyAHOLIIB MiA yac iX mepe-
KJany y QyHKUIOHAIbHUX KaHpax moesii.
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